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Resumen  

En el proceso de enseñanza-aprendizaje del inglés con fines médicos (PEAIFM) 
se han de establecer las relaciones sociales necesarias con las características del 

proceso de formación del médico, donde la estructura interna a lo largo de los 
diferentes años académicos, favorezca progresivamente la formación y desarrollo 

de las habilidades comunicativas profesionales del médico en idioma inglés 
(HCPMII). Se plantea como problema científico ¿Cómo contribuir al 

perfeccionamiento de las habilidades comunicativas en idioma inglés? Se propone 
como objetivo fundamentar las habilidades comunicativas profesionales del 

médico en idioma inglés y su operacionalización para la carrera de Medicina en la 
Facultad de Ciencias Médicas “Dr. Ernesto Guevara de la Serna”. Se desarrolló un 

estudio basado en el método dialéctico materialista. Se utilizó un sistema de 
métodos del nivel teórico: histórico-lógico, sistémico-estructural y análisis y 

síntesis. Se fundamentaron y operacionalizaron las habilidades establecer 
relaciones sociales sobre la base del intercambio de información relacionado con 

lo personal y lo profesional en idioma inglés, procesar información, en idioma 
inglés, relacionada con tareas académicas y profesionales desde el contexto 

docente, investigativo y laboral y comunicar, profesionalmente, la solución de 
problemas asociados al contexto médico en idioma inglés. Las HCPMII permitirán 

enfrentar, con mayor eficacia, el PEAIFM, para participar de forma activa en la 
construcción social del conocimiento y posibilitar una comunicación adecuada en 

el contexto académico y profesional de la Medicina. 
Palabras claves: Habilidades comunicativas profesionales del médico en idioma 

inglés, comunicación profesional 
 

 
 

 
 

 

 



INTRODUCCIÓN 

El proceso de formación del médico, como cualidad esencial, debe poseer un 
carácter científico y objetivo, donde todo proceso de enseñanza-aprendizaje y en 

particular el proceso de enseñanza-aprendizaje del inglés con fines médicos 
(PEAIFM) deben considerar el modo de actuación profesional del Médico General 

como punto de partida, al establecer una relación estrecha entre los problemas 
profesionales que el médico debe resolver en el ejercicio de su profesión, el 

objeto de trabajo (hombre, familia y comunidad), el objeto de la profesión (proceso 
salud-enfermedad) y el modo de actuación profesional.  

Se asume en el presente trabajo, como modo de actuación, brindar atención 
médica integral, mediante acciones de promoción, prevención, diagnóstico, 

tratamiento y rehabilitación al asumir el método Clínico-Epidemiológico como base 
para la atención a la salud individual y colectiva. 

El PEAIFM, en su relación con el modo de actuación profesional del médico, 
favorece la solución de problemas profesionales con un carácter más integrador y 

holístico al utilizar el idioma inglés para tales propósitos.  

Este parte de considerar las necesidades del estudiante, al contribuir con la 

solución de problemáticas a partir del uso de dicho idioma como instrumento de 
estudio y trabajo profesional, permitir la adquisición de conocimientos pertinentes 

para ello, desarrollar un sistema de habilidades comunicativas profesionales para 
la comunicación profesional efectiva del médico. 

Contribuir, además, con la erradicación de dificultades que están vinculadas con 
las insuficiencias que se heredan de niveles anteriores y son constatadas, por el 

profesor, a través del diagnóstico continuo que realiza y permitir la educación del 
estudiante en cuanto a la responsabilidad que posee una vez graduado, así como 

en los aspectos esenciales de la ética médica.  

Se plantea como interrogante a resolver ¿Cómo contribuir al perfeccionamiento 

de las habilidades comunicativas en idioma inglés? Se propone como objetivo 
fundamentar las habilidades comunicativas profesionales del médico en idioma 
inglés y su operacionalización para la carrera de Medicina en la Facultad de 



Ciencias Médicas “Dr. Ernesto Guevara de la Serna”. Se desarrolló un estudio 

basado en el método dialéctico materialista. Se utilizó un sistema de métodos del 
nivel teórico: histórico-lógico, sistémico-estructural y análisis y síntesis. 

DESARROLLO 

El proceso de enseñanza-aprendizaje del IFM está determinado por su relación 

con el modo de actuación profesional del Médico General (MG) y se orienta al 
desarrollo de las habilidades comunicativas profesionales en idioma inglés, de ahí 

la necesidad de un proceso de integración en cuanto a las habilidades 
comunicativas del inglés con fines médicos (IFM) y las habilidades profesionales 

del MG.  

Se necesita, además, determinar los rasgos fundamentales de dicho proceso 

donde se formen y desarrollen dichas habilidades comunicativas profesionales del 
médico en idioma inglés, toda vez que es trascendido por el propio proceso que lo 

genera.  

Las habilidades comunicativas, de manera general, se refieren a las capacidades 

que las personas, hablantes de un determinado idioma, van adquiriendo hasta 
llegar a dominarlo y son utilizadas para diferentes propósitos comunicarse, 

aprender y pensar, en diferentes ámbitos.  

Su formación y desarrollo a favor del modo de actuación profesional, en esencia, 

determinan que el PEAIFM sea un proceso sistémico y contextualizado, por la 
relación de este con la comunicación y con el desarrollo de habilidades 

profesionales del médico que le permiten, al estudiante, interactuar con el objeto 
de la profesión, y son determinadas como las acciones, psíquicas o prácticas, que 

permiten una regulación racional de la actividad que el sujeto realiza para 
transformar dicho objeto y dar solución a las problemáticas profesionales que se 

presenten.  

Las habilidades comunicativas profesionales del médico en idioma inglés, tanto 

las orales como escritas, constituyen un instrumento esencial al permitir una 
comunicación profesional pertinente, necesarias para crear un entorno adecuado 
con el paciente, familia y comunidad, así como con los miembros del equipo que 



intervienen en el proceso salud-enfermedad. Además, los médicos deben ser 

capaces de educar y aconsejar a los pacientes acerca de los problemas de salud, 
factores de riesgo y estilos de vida saludables que permitan la modificación de su 

conducta. 

La formación y desarrollo de las HCPMII se sustenta en principios tales como: 

Carácter sistémico del proceso de la enseñanza del IFM basado en el modo 
de actuación profesional 

La formación de habilidades comunicativas en idioma inglés es un proceso 
complejo, pues estas deben sistematizarse a lo largo del PEAIFM hasta 

convertirse en una habilidad con un grado de generalidad significativa, que 
permita aplicar los conocimientos, actuar y transformar su objeto de trabajo, y por 

lo tanto, resolver los problemas más frecuentes que se presenten en las 
diferentes esferas de actuación, es decir, los problemas profesionales. 

Según las características del profesional a graduar y las especificidades de las 
diferentes disciplinas, los profesores deben propiciar el desarrollo de las 

habilidades comunicativas, al considerar la relación dinámica de dichas 
habilidades y los objetivos del año académico, donde cada una de ellas va a 

tributar con énfasis a cada núcleo básico de conocimientos que las definen. 

Asumir este principio significa entender que el proceso de desarrollo de las 

habilidades comunicativas transita por diferentes momentos, va de lo simple a lo 
complejo, de lo general a lo particular, establece, además, una lógica y 

secuenciada relación entre la enseñanza del IFM y el modo de actuación 
profesional del médico que resulta en una comunicación profesional en idioma 

inglés pertinente y efectiva.  

Carácter interdisciplinar del PEAIFM mediante la disciplina principal 
integradora 

La enseñanza del IFM juega un papel fundamental para la formación integral del 

Médico General, con el objetivo de desempeñar su profesión en países donde el 



idioma inglés sea su lengua oficial o lengua franca, permita su actualización 

científico-técnica y la socialización de los resultados de manera permanente.  

Un PEAIFM integrado al modo de actuación profesional requiere de un proceso 

caracterizado por una secuencia lógica entre los objetivos de la enseñanza del 
IFM y de los contenidos de las especialidades médicas, donde ambas se ubiquen 

en un mismo espacio de enseñanza, con igual nivel de responsabilidad, para el 
logro de un objetivo común, que es el desarrollo de las habilidades comunicativas 

profesionales del médico en idioma inglés.  

Esta unidad se concreta, en el PEAIFM, a través del vínculo de la disciplina IFM, 

la DPI y el resto de las disciplinas del currículo de Medicina, donde se establece la 
relación teoría-práctica médica, al organizar los contenidos de las distintas áreas 

académicas, aportar significados reales y funcionales, abordar problemas y 
situaciones de salud, lograr que el estudiante sea consciente de su aprendizaje en 

el propio contexto que lo genera y al mismo tiempo desarrolle habilidades para 
modificarlo a través del modo de actuación. 

La enseñanza-aprendizaje del IFM demanda el empleo de una serie de acciones 
que articulen y aseguren el uso de dicho idioma a lo largo de todo el currículo, de 

manera individual y colectiva, al posibilitar su uso para la obtención de óptimos 
resultados en el aprendizaje según el modo de actuación profesional. Estos 

contenidos son imposibles de lograr de manera independiente, de ahí que se 
plantee paralelamente a las tres etapas establecidas y de manera transversal a 

todas ellas, donde la disciplina rectora es la DPI (MGI). 

Carácter problémico de la enseñanza del IFM en función de la comunicación 
profesional  

El PEAIFM parte del problema como punto de origen de las contradicciones entre 

la realidad y sus necesidades propias, al convertirse en eje fundamental para su 
desarrollo. En la formación de habilidades comunicativas del médico en idioma 

inglés se demanda que la enseñanza del IFM responda directamente al modo de 
actuación profesional, con problemas profesionales reales, al reivindicar su papel 
frente a los ejercicios habituales. 



La formación y desarrollo de dichas habilidades son consideradas el elemento 

conducente en el PEAIFM,  donde se propicie la sistematización de acciones que 
favorezcan la solución de problemas profesionales derivados del contexto médico. 

En el contexto médico, se exige una comunicación óptima con el paciente que 
permita obtener la mayor cantidad de información necesaria sobre la historia 

médica y personal del mismo, favorecer una atención eficiente, al aglutinar los 
factores psicosociales dentro de su análisis y entender que la obtención de dicha 

información es un aspecto clave para conducir el servicio de salud con pertinencia 
y calidad. 

De acuerdo con lo planteado, la comunicación profesional, como proceso, 
desempeña un papel esencial para el desarrollo de las habilidades comunicativas 

en función del modo de actuación profesional. Estimula la implicación e 
interacción activa y consciente del sujeto en su propio proceso de aprendizaje; 

permite, además, desarrollar estrategias de aprendizaje para la solución de dichos 
problemas a partir de la vinculación teoría-práctica; permite comprender la lógica 

del PEAIFM de manera holística y potenciar dicha enseñanza-aprendizaje con la 
sistematicidad requerida. 

El PEAIFM ha de establecer las relaciones sociales necesarias con las 
características del proceso de formación del médico, donde la estructura interna a 

lo largo de los diferentes años académicos, favorezca progresivamente la 
formación y desarrollo de las habilidades comunicativas profesionales del médico 

en idioma inglés (HCPMII) definidas como el sistema de operaciones orientadas a 
la solución de problemas relacionados con el modo de actuación profesional del 

médico que regulan la actividad del estudiante, a partir del uso real del idioma 
inglés como instrumento de estudio y trabajo profesional. 

La HCPMII establecer relaciones sociales sobre la base del intercambio de 
información relacionado con lo personal y lo profesional en idioma inglés 

permite a los estudiantes desenvolverse en diferentes situaciones comunicativas 
de manera fluida, atenta y efectiva con las personas que convive en el plano 
general, de manera que se presente dicho idioma de una forma natural y cercana 



a la realidad que vive, ello implica interactuar, transmitir y recibir mensajes con la 

claridad necesaria para responder a las demandas de la comunicación general.  

Las relaciones sociales en contextos específicos son aquellas establecidas con 

los pacientes, personal que interviene en el proceso salud-enfermedad, etc. Estas 
relaciones deben estar basadas en el respecto a las características, creencias y 

valores culturales de cada individuo, familia o comunidad para lograr una relación 
empática y confiable con la persona que se interactúa. 

Debe utilizar un lenguaje sin tecnicismos, claro y comprensible para los pacientes 
y sus familias y comunicar de manera eficiente, oportuna y veraz con sus pares e 

integrantes del equipo de salud, lo que contribuye a favorecer el desarrollo 
humano sostenible, con equidad y justicia; debe poseer la capacidad para la 

percepción, la escucha activa y sensible con grupos inter y multidisciplinarios e 
individuos en diferentes escenarios. 

La HCPMII procesar información, en idioma inglés, relacionada con tareas 
académicas y profesionales desde el contexto docente, investigativo y 
laboral constituye un eje fundamental en la formación del médico, pues este será 

integrante de una comunidad académica y profesional una vez graduado al 

servicio de la sociedad. 

Esta es una habilidad compleja que debe tratarse desde la formación temprana 

del estudiante, si lo que se pretende es que estén actualizados en su campo y 
puedan transmitir sus experiencias futuras. Requiere de gran esfuerzo organizar 

el trabajo para la exposición académica, esta constituye una vía para identificar 
eventuales lagunas y dificultades, para resaltar la estructura lógica de la 

elaboración de un texto científico, para discriminar entre lo básico y lo superfluo, 
para continuar aprendiendo, al tener que pensar en lo realizado desde la 

perspectiva de quienes van a escucharlo y/o leerlo y valorarlo.  

Por otra parte, en la exposición de los resultados, tanto orales como escritos, el 

estudiante, a través de la explicación y la argumentación, se hace entender, al 
fundamentar sus posiciones entre los miembros de la comunidad académica y 
profesional. Ello exige de preparación, orientación y ejercitación al perseguir la 



progresiva construcción de la identidad como estudiante y profesional en el 

campo de la Medicina. Contribuye, además, a la promoción de estilos de vida 
saludables y prevención de enfermedades a partir de la preparación y 

autopreparación que realiza mediante dicha habilidad. 

Al formar y desarrollar esta habilidad, el estudiante se convierte en productor de 

nuevas formas de expresión y conocimientos, desde contextos académicos, 
investigativos y laborales; el espacio de aprendizaje se hace versátil y flexible 

donde existe un protagonismo compartido que incide positivamente en la 
formación de cualidades personales y profesionales del sujeto; se contribuye a 

lograr, por tanto, una percepción profunda de los fenómenos académicos y 
profesionales, mayor receptividad, implicación y comunicación, al lograrse un 

pensamiento más amplio en una unidad cognitivo-afectiva. 

La tercera habilidad y de igual importancia que cierra el ciclo de IFM, a formar y 
desarrollar en el estudiante de Medicina, es comunicar, profesionalmente, la 
solución de problemas asociados al contexto médico (académico, 
investigativo y laboral) en idioma inglés. 

El diagnóstico del estado de salud individual y colectiva a través de la entrevista 

médica en idioma inglés, constituye el medio fundamental en la identificación y 
solución de los problemas de salud que se presentan, tanto en lo individual como 

en lo colectivo.  

Para arribar al diagnóstico, se debe transitar por tres fases la entrevista médica o 

anamnesis, el examen físico y los estudios complementarios. Es el interrogatorio 
la fase más importante, pues permite obtener la mayor información posible acerca 

del paciente, es aquí donde la comunicación juega un papel esencial, pues una 
adecuada y acertada comunicación profesional repercute en elevar la confianza 

en la relación médico-paciente, en una mayor adhesión terapéutica por parte del 
paciente, en una disminución de las prescripciones terapéuticas y en mejores 

resultados clínicos en el curso de las enfermedades.  

Lo expresado anteriormente es válido, tanto para el plano individual como para el 
colectivo y debe ser ajustado al contexto donde ocurra. 



El tratamiento de los problemas de salud en el individuo, la familia y la comunidad 

en idioma inglés, posee implícito todo un conocimiento teórico para la solución 
final del problema en la práctica. Aquí el estudiante como futuro profesional y 

después de analizar los elementos obtenidos en el interrogatorio, el examen físico 
y los correspondientes estudios complementarios establece el tratamiento no 

farmacológico donde el médico debe ser capaz de reeducar y redirigir la conducta 
del paciente o comunidad hacia conductas favorables y responsables acerca de 

su salud, modificar el estilo de vida hacia uno más saludable.  

Para el tratamiento farmacológico el médico prescribe los medicamentos a utilizar, 

explica al paciente cómo ingerir, con qué frecuencia y duración, así como 
establecer el momento para chequear la evolución del paciente. 

La formación y desarrollo de las HCPMII aproxima, progresivamente, a los 
estudiantes al modo de actuación profesional del médico, se valora su importancia 

para el adecuado desempeño, al solucionar las problemáticas académicas y 
profesionales en idioma inglés.  

En este sentido, la creación de un ambiente interdisciplinar, actúa como condición 
fundamental en dicha formación y en el PEAIFM debe poseer cierto nivel de 

flexibilidad, si tenemos en cuenta la amplia gama de contenidos que se pueden 
presentar, así como los métodos y medios que pueden ser variados de acuerdo 

con las necesidades del proceso en cuestión.  

Desde la interdisciplinariedad, se propicia la solución de los problemas 

profesionales concernientes a la salud del individuo, la familia y la comunidad, que 
no se logran a través de una disciplina. A través de la integración de los métodos 

del idioma inglés y los propios de la Medicina se logra recrear diversos contextos 
donde el futuro médico actúe y transforme el objeto de trabajo como aspecto 

desarrollador del PEAIFM. 

Un aprendizaje desarrollador, desde el proceso objeto de investigación, para el 

futuro MG estaría caracterizado por la contextualización de la formación y 
desarrollo de las HCPMII, que respondan a las necesidades e intereses 
profesionales y personales del estudiante de Medicina, por la capacidad de 



transformar creadoramente su medio profesional y personal, al autorregular su 

aprendizaje de acuerdo con las necesidades de aprendizaje y por el 
establecimiento de estrategias para su continuidad durante el proceso de 

formación del profesional, como proceso aglutinador de los demás procesos. 

Las HCPMII permitirán al estudiante de Medicina enfrentar, con mayor eficacia, el 

proceso de enseñanza-aprendizaje del IFM, al encontrar grandes desafíos en las 
diferentes situaciones problémicas a resolver, desarrollar las habilidades 

necesarias para participar de forma activa en la construcción social del 
conocimiento, al exigir un alto grado de autonomía y participación al estudiante y 

posibilitar una comunicación adecuada en el contexto académico y profesional de 
la Medicina.  

La formación y desarrollo de las HCPMII requiere de situaciones y ocasiones 
suficientes y adecuadas para un uso significativo donde el estudiante desarrolle 

valores y actitudes inherentes a la profesión médica para una comunicación 
profesional pertinente y efectiva. Dichas HCPMII permiten una nueva visión para 

el redimensionamiento de los componentes didácticos de la concepción didáctica 
del PEAIFM. 

Operacionalización de las HCPMII 
HCPMII Acciones Operaciones 

1- Establecer 
relaciones sobre la 
base del intercambio 
de información 
relacionado con lo 
personal y lo 
profesional en idioma 
inglés. 

-Comprender y utilizar expresiones 
cotidianas de uso frecuente 
relacionado con lo personal y lo 
profesional. 

-Saludar, despedir, presentar. 
-Preguntar y responder información sobre la 
nacionalidad, profesiones y oficios.  

-Pedir y dar información básica 
sobre aspectos personales 
(domicilio, pertenencia, opinión, 
preferencias, familia) y 
profesionales (lugar de trabajo, 
actividades que realiza, etc.). 

-Preguntar y responder sobre: edad, 
estatura, fecha de nacimiento, estado civil, 
dirección particular, número de teléfono, 
pertenencia, preferencia, opinión, actividades 
diarias, ocasionales y profesionales. 
-Describir personas, familia, comunidad, la 
escuela, hospital, consultorio médico, 
relaciones entre sujetos, con pacientes, 
familia y comunidad. 

-Describir experiencias pasadas 
en su entorno (familiar y 
comunitario) 

-Peguntar y responder sobre experiencias 
pasadas en su entorno familiar y 
comunitario.  

-Referir necesidades inmediatas y 
expectativas futuras. 

-Preguntar y responder sobre necesidades 
inmediatas y expectativas futuras personales 
y profesionales. 



-Comprender textos, orales y 
escritos, sencillos y de mediana 
complejidad de carácter general y 
específico de la profesión. 

-Reconocer palabras y expresiones básicas 
de uso habitual, relativas a la propia 
persona, la familia, la comunidad y el 
entorno. 
-Entender palabras y frases sobre temas de 
interés básico, personal, familiar, comunitario 
y ocupacional. 
-Captar la idea principal de avisos, mensajes 
y textos sencillos y de mediana complejidad 
(generales y específicos). 
-Entender palabras, nombres y frases en 
textos, carteles, catálogos, etc. 
-Encontrar información específica y 
predecible en textos sencillos y de mediana 
complejidad (generales y específicos) 

-Expresar opinión, oral y escrita, 
acerca de un asunto personal y 
profesional. 

-Utilizar expresiones y frases sencillas para 
describir lugares, personas, familia, 
comunidad, entorno, condiciones de vida, 
aspectos educativos, ocupación, etc. 
-Rellenar formularios con datos personales 
propios o de pacientes, registro de un hotel, 
etc. 
-Escribir notas, mensajes sencillos y textos 
de mediana complejidad relativos a 
experiencias pasadas, necesidades 
inmediatas y expectativas futuras personales 
y profesionales.  

2- Procesar 
información, en 
idioma inglés, 
relacionada con 
tareas académicas y 
profesionales desde 
el contexto docente, 
investigativo y 
laboral. 

-Buscar información para la 
solución de tareas académicas y 
profesionales. 

-Determinar el tema. 
-Determinar el objetivo. 
-Comprender los elementos de la situación 
objeto de búsqueda. 
-Identificar las características esenciales de 
la información que la hacen útil.  
-Tomar notas de los elementos esenciales, 
palabras claves. 
-Representar, gráfica o simbólicamente, las 
ideas esenciales. 

-Compilar información para la 
solución de tareas académicas y 
profesionales. 

-Clasificar la información obtenida. 
-Delimitar la información necesaria (idea 
general, ideas principales e ideas 
secundarias). 
-Precisar los recursos expresivos claves en 
las ideas centrales. 
-Determinar las ideas centrales de cada 
unidad de información según la fuente. 
-Determinar las ideas secundarias (ejemplos, 
aclaraciones, enumeraciones). 
-Otorgar títulos y subtítulos a párrafos, 
microtextos, etc.  



-Sistematizar información para la 
solución de tareas académicas y 
profesionales. 

-Establecer reflexiones. 
-Interpretar las reflexiones. 
-Encontrar, en otras fuentes, juicios que 
corroboren las reflexiones iniciales. 
-Comparar la información obtenida con otras 
ya conocidas para la negociación y el 
debate. 
-Valorar de forma oral la información 
compilada y sistematizada. 
-Exponer en debates la información 
procesada ante el grupo. 
-Someter a consideración el resumen de un 
aspecto determinado ante el grupo. 
-Presentar resúmenes de forma escrita que 
permitan refutar o ratificar los puntos de vista 
del autor de la fuente. 
-Exponer trabajos en diferentes eventos y 
jornadas (forma convencional). 
-Expresar de manera no convencional el 
resultado del procesamiento de la 
información. 

-Presentar la información producto 
de la solución de tareas 
académicas y profesionales. 
 
 
 

-Seleccionar los criterios de ordenamiento. 
-Definir los elementos a presentar. 
-Clasificar los elementos. 
-Describir los elementos. 
-Resumir la información a presentar. 
-Elaborar las conclusiones.  
-Presentar los elementos de manera 
ordenada. 

3- Comunicar, 
profesionalmente, la 
solución de 
problemas asociados 
al contexto médico 
(académico, 
investigativo y 
laboral) en idioma 
inglés. 
 

-Diagnosticar el estado de salud 
individual y colectiva en idioma 
inglés. 

-Interrogar  al individuo (paciente) o 
comunidad en idioma inglés. 
1-Recolectar los datos personales y 
patológicos del paciente o comunidad.  
2-Delimitar lo que se necesita encontrar y 
sus posibles relaciones. 
-Examinar al individuo (paciente) o 
comunidad. 
1- Identificar los procedimientos pertinentes 
para el problema en específico. 
2- Seleccionar los procedimientos más 
adecuados. 
3- Interpretar los hallazgos. 
4- Valorar parcialmente los resultados. 
5- Elaborar conclusiones parciales sobre el 
diagnóstico. 
-Ordenar los complementarios en idioma 
inglés. 
1- Determinar los complementarios en 
relación con las conclusiones parciales. 
2-Interpretar los complementarios. 
3- Valorar los resultados a partir de la 
relación interrogatorio, examen físico y los 
complementarios. 
4- Elaborar conclusiones finales sobre el 
diagnóstico. 



-Tratar los problemas de salud 
individual y colectiva en idioma 
inglés. 

-Establecer el tipo de tratamiento 
farmacológico y medidas generales en 
idioma inglés. 
1- Identificar los tratamientos y medidas 
generales de acuerdo con el diagnóstico. 
2- Analizar las características del paciente de 
acuerdo con los posibles tratamientos. 
3- Delimitar el tratamiento y medidas 
generales a partir del análisis anterior. 
4- Determinar la relación dosis, frecuencia y 
duración del tratamiento. 
5- Explicar las medidas generales y de 
tratamiento medicamentoso. 
-Dar seguimiento a la evolución del individuo 
(paciente) o comunidad en idioma inglés. 
1- Determinar tiempo y lugar para la 
evolución del paciente. 
2- Comparar el estado inicial de la 
enfermedad en el paciente con el estado 
actual. 
3- Valorar los resultados de la evolución. 
4- Establecer conclusiones y 
recomendaciones en función de la valoración 
realizada. 
-Elaborar la historia clínica en idioma inglés. 
1-Recolectar los datos del paciente. 
2- Determinar los datos a ser registrados en 
la historia clínica. 
3- Registrar los datos. 

-Socializar la solución de los 
problemas de salud individual y 
colectiva en idioma inglés. 

-Interpretar el proceso de investigación 
organizado según el orden Introducción, 
Metodología, Resultados y Discusión 
(IMRD). 
-Argumentar los juicios de partida. 
-Establecer las interrelaciones de los 
argumentos. 
-Ordenar lógicamente las interrelaciones 
encontradas. 
-Exponer ordenadamente los juicios y 
razonamientos. 

CONCLUSIONES 

El estudiante de Medicina debe comunicar, profesionalmente, la solución de 

problemas asociados al contexto médico (académico, laboral e investigativo) en 
idioma inglés, además, debe buscar, recolectar, analizar, contrastar y socializar la 

información, plantear el diagnóstico presuntivo, explicar al paciente e informar en 
la historia clínica los hallazgos del interrogatorio en dicho idioma. Es de suma 

importancia la formación y desarrollo de las HCPMII, pues estas consideran el 
modo de actuación profesional del médico como punto inicial y final. 
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